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‘BLOEMLEZING’
ERIC HENNAUT
CIVA STICHTING

De Jardin zoologique, d’horticulture et 
d’agrément van Brussel werd vanaf 1851 
in opdracht van een privébedrijf aan-
gelegd door landschapsarchitect Louis 
Fuchs (1818-1904) met de medewerking 
van enkele van de meest vooraanstaande 
Belgische architecten van die tijd. 
Alphonse Balat, Henri Beyaert en Gédéon 
Bordiau werden belast met de bouw van 
de diverse paviljoenen of serres en de 
aanpassing van de bestaande gebouwen. 
De site werd door de stad Brussel aange-
kocht in 1877 en kreeg toen zijn huidige 
naam van Leopoldspark.

Zichten van de dierentuin in het Leopoldspark 
in Brussel omstreeks 1856. 2a) Vergaderzaal 
en restaurant; 2b) Berenkuil; 2c) Het meer. 
Lithografieën van A. Canelle, omstreeks 1856 
(© SAB. Foto AAM / CIVA Stichting, Brussel).

a 

b 

c 



Vertaald uit het Frans, vertaling citaat op pp.175-176

SAB. Foto AAM / CIVA Stichting, Brussel). Plan voor de reorganisatie van de dierentuin in het Leopoldspark in Brussel, 
10 juni 1877 (© SAB. Foto AAM / CIVA Stichting, Brussel). 

De dierentuin was het eerste grote publieke park in landschapstijl van de hoofdstad. De beschrijving die 
op 27 augustus 1851 verscheen in L’Indépendance belge legde de nadruk op de breuk met de vroegere 
esthetiek van de regelmatige tuin: “un ravissant dédale de sites pittoresques et de sentiers ombreux ; un 
jardin accidenté, mystérieux, plein de caprices, montant, descendant […] en un mot une protestation vivante et 
victorieuse contre cette nature à angles droits et à chemins mathématiques inventée par Le Nôtre à l’usage 
des classiques et des robes à queue”. 
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De tuinen en parken van de 19de en het begin van de 
20ste eeuw zijn nauw verbonden met de spectaculaire 
vooruitgang van de tuinbouw. Elk jaar werden aan de 
landschapsarchitecten en in tuinbouwtijdschriften, hon-
derden nieuwe variëteiten, vaak afkomstig van exotische 

soorten voorgesteld. Onder de bloeiende heesters en 
struiken kenden vooral de camelia’s en rododendrons 
toen een buitengewoon succes, zoals blijkt uit de vele 
exemplaren die vandaag nog bestaan.

‘BLOEMLEZING’
ERIC HENNAUT
CIVA STICHTING

Camellia japonica aliatar cocina, kleurenlithografie (Revue de l’horticulture belge et étrangère, Gent, 
mei 1888) (© CIVA Stichting, Brussel. Afdeling TLSE). 



Vertaald uit het Frans

Rhododendron gloire de belle vue, kleurenlithografie van P. De Pannemaeker (Revue de l’horticulture belge et étrangère, Gent, 
juli 1877) (© CIVA Stichting, Brussel. Afdeling TLSE). 
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Eden-Théâtre, IJzerenkruisstraat in Brussel, 1879-1880. Zicht op een van de wintertuinen. Oude foto (© AAM / CIVA Stichting, Brussel). 

‘BLOEMLEZING’
ERIC HENNAUT
CIVA STICHTING

De uit Frankrijk afkomstige decorateur en architect Alban Chambon (1847-1928) was gespecialiseerd in de inrichting 
van ontspanningsgelegenheden en ontwierp onder meer het Eden-Théâtre (1879-1880), het Théâtre de la Bourse 
(1885) en een deel van het interieur van het hotel Métropole (1893) in Brussel. Zijn exotische decors bevatten vaak tal 
van planten. Zo had de eerste verdieping van het Eden-Théâtre twee wintertuinen met een woud aan planten die de 
bezoekers konden zien vanuit de wandelgangen die de schouwburgzaal omringden.



Vertaald uit het Frans

Eden-Théâtre, IJzerenkruisstraat in Brussel, 1879-1880. Plattegrond en dwarsdoorsnede van de eerste verdieping 
(L’Émulation, 1882, pl. 33 en 29. AAM / CIVA Stichting, Brussel). 
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Tuinontwerp voor de heer Berger door 
Victor Bottemanne (1887-1947), Tasson-
Snelstraat in Sint-Gilllis, 2 augustus 1928 
(Privéverzameling. Foto CIVA Stichting, 
Brussel. Afdeling TLSE). 

Victor Bottemanne was eerst stagiair en nadien mede-
werker op het kantoor van Louis Léopold Van der 
Swaelmen en diens zoon Louis Van der Swaelmen. Hij 
werkte onder meer mee aan de tuinwijk Le Logis in 
Watermaal-Bosvoorde. Hij was ook voorzitter van de 
Association Belge des Architectes de Jardins. Hij ontwierp 
diverse privétuinen in Brussel. 

‘BLOEMLEZING’
ERIC HENNAUT
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Vertaald uit het Frans

Victor Bottemanne (1887-1947), tuinontwerp voor de heer Somerhausen in Ukkel, 19 september 1929 (Privéverzameling. Foto CIVA 
Stichting, Brussel Afdeling TLSE). 
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Jean Canneel-Claes (1909-1989), tuinontwerp voor de woning van de heer Van 
de Putte, Linthoutstraat 120 in Schaarbeek, 1932 (arch. L. H. De Koninck). 
Axonometrie (© AAM / CIVA Stichting, Brussel). 

Jean Canneel-Claes wordt beschouwd 
als de voornaamste modernistische land-
schapsarchitect van België tussen de twee 
wereldoorlogen. Hij studeerde in 1929 af 
aan het nieuwe Institut supérieur des arts 
décoratifs de La Cambre in Brussel, dat 
door Henry van de Velde was opgericht. In 
het eerste deel van zijn carrière werkte hij 
vooral samen met avant-garde architecten 
van wie hij de ideeën en esthetische opvat-
tingen deelde: Louis Herman De Koninck, 
Huib Hoste en Victor Bourgeois. Na een 
eerste voorontwerp gevraagd aan Le 
Corbusier dat geen vervolg kende, liet hij in 
1931 zijn eigen woning bouwen door Louis 
Herman De Koninck.
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Vertaald uit het Frans

Jean Canneel-Claes (1909-1989), tuin van zijn eigen woning, I. Gérardlaan in Oudergem, 1931 (arch. L. H. De 
Koninck). Axonometrie (© AAM / CIVA Stichting, Brussel).

Het tuinontwerp voor de heer Van de Putte vloeide 
voort uit de verdeling van een oud eigendom waarvan 
J. Canneel-Claes de oude bomen behield. Deze keuze 
bracht hem ertoe de haag een origineel tracé te geven 
waarvan een zestigjarige eik deel uitmaakte. De haag 

leidde naar een ontspanningszone met een betonnen 
portiek voor turnoefeningen, een ruimte met zandbak 
voor de kinderen en een bebloemde border. Het ontwerp 
voor de verbouwing en vergroting van het gebouw werd 
getekend door Louis Herman De Koninck. 
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Tuinen van het Rijksadministratief Centrum in Brussel, 1956-1977, door René Pechère (1908-2002). Schetsen omstreeks 1955-1960 
(© CIVA Stichting, Brussel. Afdeling TLSE). 
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Vertaald uit het Frans

Rijksadministratief Centrum in Brussel, 1955-1983. Maquette van de door René Pechère ontworpen tuin. Oude foto (© CIVA Stichting, 
Brussel, Afdeling TLSE). 

In het bovenste gedeelte is het symmetrische tracé uit-
gelijnd op de hoge Financietoren door een opeenvolging 
van lange smalle waterbekkens die verwijzen naar de 
Perzische traditie die Pechère in die tijd bestudeerde. 
Om meer intimiteit te creëren plaatste hij langs weers-

zijden van deze bekkens kleine groene kamers omsloten 
door hagen waarin zitbanken staan rond een centraal 
rond bassin. In het lagere gedeelte volgt de tuin voor 
kinderen een veel vrijer tracé met een aaneenschake-
ling van bochten.

Het uitgestrekte complex van het Rijksadministratief 
Centrum ontstond na de Tweede Wereldoorlog om de 
verschillende staatsdiensten die over tientallen gebou-
wen in de hoofdstad verspreid waren te groeperen. De 
voorwaarden voor de tuin van 2,5 ha, waarvan het ont-
werp werd toevertrouwd aan R. Pechère, waren alles-

behalve gunstig. Geconfronteerd met de soms uiteen-
lopende zienswijzen van de verschillende architecten 
moest hij de tuin aanleggen op de betonnen plaat die het 
dak van de parkeergarage vormde en de verluchtings-
structuren in het plan verwerken. Het definitieve ont-
werp kwam slechts na talrijke studies tot stand.
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Claude Rebold, tuin van de heer B. in Brussel, 1989 (architect Marc Corbiau) (Privéverzameling. Foto CIVA Stichting, Brussel. Afdeling 
TLSE). 

‘BLOEMLEZING’
ERIC HENNAUT
CIVA STICHTING

Claude Rebold studeerde in 1955 af aan de École des 
Beaux-Arts in Nancy. In 1965 begon hij een carrière als 
landschapsarchitect in een Belgisch bureau met een 
internationaal cliënteel waarvoor hij opdrachten over de 
hele wereld uitvoerde: Europa, Verenigde Staten, Saudi-
Arabië, Afrika, enz. In Brussel ontwierp hij samen met 

Jean Delogne het park van het Royale Belge-gebouw 
ontworpen door René Stapels en Pierre Dufau (1967). 
In 1987 richtte hij zijn eigen bureau op dat voornamelijk 
privétuinen ontwierp in België, onder meer in samen-
werking met architect Marc Corbiau. 



Vertaald uit het Frans

Claude Rebold, tuin van het echtpaar B. in Ukkel, 1991 (architect Marc Corbiau) (Privéverzameling. Foto CIVA Stichting, Brussel. Afdeling 
TLSE). 

“Ma première approche d’un jardin n’est jamais botanique. 
Elle est essentiellement abstraite. Je raisonne en pensant 
volumes, rythmes, textures, nuances colorées. […] La com-
position est bien équilibrée, la structure est bien en place, 
tout se concrétise. Le dessin devient réalité : tel volume 
cubique devient buis taillé ou pierre cyclopéenne, telle 

forme souple devient liane fleurie, telle verticale devient 
if fastigié ou colonne minérale ; ce pointillé cunéiforme 
sur papier devient millepertuis ou pierre bouchardée, ces 
signes pointus deviennent citronniers ou aubépines, cette 
masse vaporeuse devient graminées…” (C. Rebold) , 

Vertaling citaat op pp.175-176
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CITATEN
pP19

“een verrukkelijk labyrint van schilder-
achtige hoekjes en talrijke wandelpa-
den; een glooiende tuin, geheimzinnig, 
grillig, klimmend en dalend [...] in één 
woord een levend en triomfantelijk pro-
test tegen de natuur met rechte hoeken 
en met de liniaal getrokken wegen uitge-
vonden door Le Nôtre voor heren in rok 
en dames met sleepjurken”

pP22

“Het eerste document dat bij mijn weten 
zijn aanwezigheid attesteert, is de figu-
ratieve kaart van de goederen van de Ter 
Kamerenabdij, uitgevoerd door landme-
ter G. Couvreur in 1717. In die tijd was de 
linde, te oordelen naar de tekening, wel-
licht meer dan honderd jaar oud…”

pP26

“Dit is de krachtlijn van mijn plan: het 
nieuwe park moet het imposante en 
statige karakter bewaren van het oude 
woud, dat een grillig terrein bedekt met 
een prachtig hoogstammig bos met 
dicht kreupelhout. Daartoe zal ik zo wei-
nig mogelijk ontbossen… Ik zal niet aan 
het bos raken als daar geen zwaarwich-
tige reden voor is.”

pP33

“Het is een zeer mooi jachtgebied be-
volkt door rood- en andere soorten wild”

“…vaak verbleven heeft, zowel bij dag als 
bij nacht, in zijn residentie in Bosvoorde, 
waar hij zijn jachtpartijen hield.”

pP36

“het majestueuze zicht van de 
Molenvijver en de kom van Bosvoorde 
gelegen in een adembenemend decor: 
het weidse wateroppervlak, de omrin-
gende heuvels, aan de rechterkant om-
zoomd door prachtige dennenbossen 
met oude schilderachtige stammen 
afgewisseld met beukenbosjes; op de 
achtergrond weerspiegelen de oude 
witte huizen van Bosvoorde langs de 
Terhulpensesteenweg zich in het water; 
daarboven verheft zich in de verte een 
afgeronde heuvel met bewerkte velden 
en ten slotte, als afsluiting van de hori-
zon en aanvulling op de woudgordel die 
de kring van heuvels bekroont, de in ne-
vel gehulde, hoog oprijzende bomen van 
het eigendom van de graaf d’Ursel.”

pP38

“Bosvoorde verfraait, Bosvoorde breidt 
uit, Bosvoorde beweegt, Bosvoorde 
heeft zijn muziekschool, zijn dagblad; 
Bosvoorde is echt een grote stad….de 
oude, vuile en ongezonde arbeiderswijk 
van de zogenaamde Bezemhoek, die 
gemeenschappelijke verblijfplaats van 
houtdieven en vernielers van ons nati-
onale woud; dat bolwerk van microben 
die allerlei besmettelijke ziekten ver-
spreiden en voortdurend de voornaam-
ste bronnen van de Woluwe en van de 
vijvers van Bosvoorde en Oudergem be-
zoedelen.”

pP39

“Bijna geen van deze huizen heeft een 
stenen vloer, het is onmogelijk er water 
te gebruiken om schoon te maken want 
het zou onmiddellijk worden opgeslorpt 
door de aarde, die reeds doordrenkt is 
van de dagelijkse activiteiten in het ge-
zin, dat meestal uit vier à vijf personen 

bestaat. Alleen de kamers beneden 
worden bewoond. Op de zolder worden 
de berkentakken opgeslagen bestemd 
voor de uitoefening van het enige beroep 
waarvan de inwoners leven. Het gebrek 
aan verluchting is bijna algemeen, de 
vensters worden nooit geopend en vaak 
komt het licht naar binnen langs een in 
de muur verankerde ruit (...). Deze hui-
zen worden van elkaar gescheiden door 
lange smalle gangen, een soort van ste-
gen met open riolen waarlangs alle re-
genwater en huishoudelijk afvalwater 
wegvloeit.”

pP40

“Ons kleine huis is charmant en zeer 
ruim, het is ideaal voor ons. We hebben 
twee mooie kamers beneden, een zeer 
grote en zeer nette kelder (wat zeldzaam 
is voor een kelder), twee kamers boven 
en een grote zolder die zeer geschikt is 
voor Rik om een atelier van te maken, 
een mooie koer en een mooi tuintje met 
een appelboom en een perenboom met 
twee kleine peren. Ook onze kleine ap-
pelen doen het goed!!! We huren dat al-
les voor de prijs van 18 frank per maand. 
We zijn op tien minuten gaans van de 
tram die ons voor 15 centiemen naar de 
stad brengt… Sinds ik hier woon ben ik 
anderhalve kilo aangekomen en mijn ge-
zondheid gaat veel beter”

pP50-51

“Al diegenen die van de plantenhandel 
leven.” “Aan hen de eer […] als ze zeker 
zijn van een overwinning, want voor hen 
is een medaille geen ijdele eer; het is 
reclame, het is een uithangbord, het is 
een gelegenheid om hun waren te ver-
kopen.” “…alle liefhebbers met een teer 
hart.” “De geleerde liefhebber.” 

“Bijna alle amateurs van deze categorie 
hebben een dikke buik en een bril.” “De 
praktische amateur die samen met een 
halve of een kwart tuinman zelf met zijn 
blanke handen in zijn kleine serre zijn 
planten bepotelt.” “Verwaande ama-
teurs – zij die hun tuinman zijn zin laten 
doen.” 

“De echte amateur. Er zijn er niet veel 
van deze soort: iemand die door een 
lange praktijk is ingewijd in de geheimen 
en kneepjes van het vak.” 

“Er is echter een frappant feit – een te-
ken van de publieke welvaart en de 
zachtheid der zeden – en dat is de ge-
weldige expansie van de voorliefde voor 
bloemen. Loop door de nieuwe wijken 
van de hoofdstad en in elke straat zie je 
voor vele vensters mooie bloemen; deze 
voorliefde is zo snel verbreid geraakt, 
dat ze zelfs journalisten heeft aange-
stoken, want, zonder het te beseffen of 
te merken, stond ik op een zondag plots 
voor de poort van de Kruidtuin.”

pP52

“Onder de bloemen die meestal worden 
gekweekt voor salons of boudoirs, zijn 
er die ongezonde geuren verspreiden, 
hoe sterker of aromatischer, hoe onge-
zonder. We kennen niets dat schadelijker 
is dan wat deze bloemen uitwasemen; 
ze charmeren, ze bedwelmen met hun 
verfijnde maar misleidende geuren, en 
uiteindelijk verstoren en verzwakken ze 
het zenuwstelsel. Hoeveel mooie dames 
zijn er niet die, constant opgesloten in 
hun met geurige bloemen getooide sa-
lon of boudoir, symptomen van slaap-
wandelen beginnen te vertonen, of lij-
den aan een irritatie van het gestel die 

meestal ‘zenuwpijn’ wordt genoemd en 
die vaak geen andere oorzaak heeft dan 
de onafgebroken inwerking van een met 
geurige substanties verzadigde lucht op 
het organisme.” – “Bijzonder gevaarlijke 
bloemen […]”

pP53

“… dat de ziel verheft naar de Schepper 
van al wat bestaat.”

pP54

“…op een zowel rijke als aangename 
manier antichambres, vestibules en 
bordessen siert.”

“… zonder bang te moeten zijn om het 
behang en de vloerbekleding van de ka-
mer te beschadigen.”

“…als scherm dienend tussen nieuws-
gierige voorbijgangers en mensen die 
binnen zitten.”

pP55

“Vrijwel overal zijn vensters met dubbele 
ramen te zien, waartussen in de winter 
schitterende bloemen staan, waarvan 
zowel de voorbijgangers als de bewo-
ners van de appartementen genieten.”

“…onderdak aan kleine planten, aan lilli-
put-exemplaren die het beeld creëerden 
van een tuin gereduceerd tot de kleinste 
proporties.” 

pP56

“Er zijn er die het heel goed doen in ap-
partementen, in grote of kleine aquari-
ums die men vandaag de dag zo aardig 
maakt, en die gevuld met water, planten 
en soms ook goudvissen en andere wa-
terdieren, salons opvrolijken en zuive-
ren.”

“Die veel plezier beleefden aan het op 
de voet volgen van deze vegetatie die we 
normaal gesproken niet te zien krijgen.” 

“Voor de studie van zee- en zoetwater-
wezens in hun relatie tot waterplanten.” 
“…waarvan het frisse groen een vrolijke 
en fraaie kleur in het water zal doen 
weerspiegelen.”

pP57

“…versiering voor één dag die zich 
weelde permitteert, die men de avond 
voor een feest, enkele uren voor het bal, 
voor veel geld construeert, en die de 
tuinmannen-decorateurs de volgende 
dag weer weghalen, zoals dat met thea-
terdecors gebeurt.” 

“Het is veel moeilijker om planten te 
kweken in een appartement dan in een 
serre. Dat is begrijpelijk: in appartemen-
ten probeert men immers precies dat 
te vermijden wat men in serres wil pro-
voceren. In zijn woning spant de mens 
zich in om zich te omringen met ge-
zonde, zuivere en droge lucht, en daarin 
heeft hij gelijk. Maar hij denkt er niet al-
tijd aan dat diezelfde lucht die zo goed is 
voor hem, niet altijd geschikt is voor zijn 
dierbare planten. Het is dus praktisch 
onmogelijk dat planten in appartemen-
ten zo lang mooi en gezond blijven als in 
een serre. Indien men echter de soorten 
goed uitkiest, kan men het aantal ont-
goochelingen beperken.”

“Het is eigenlijk niet te geloven en noch-
tans hebben we het gezien, we hebben 
hun schoonheid bewonderd, al die plan-
tenmozaïeken waarvan het geheel een 
verrassend effect heeft. Je zou op je 
knieën vallen voor die eigenaardigheden 
van de natuur […]. We hebben gezegd dat 
in België, en vooral in Brussel, begonia’s 

de favorieten zijn geworden van liefheb-
bers van kamerplanten, en dat vrijwel in 
alle huizen een combinatie van verschil-
lende soorten begonia’s de vensterban-
ken sieren. De B. Rex heeft daartussen 
natuurlijk een plaatsje gevonden en ge-
dijt er uitstekend.”

“Genieten van een mooi schilderij of een 
mooie palm, dat komt op hetzelfde neer, 
dat is de verhevenheid van onze intelli-
gentie onderdompelen in al wat God en 
de kunst aan grootsheid en waardigheid 
hebben geschapen.”

“Een van de wonderen van de sierteelt 
in Europa, met zijn prachtige palmen die 
daar in volle grond groeien [...] Zelfs de 
meest ervaren botanici staan vol bewon-
dering voor deze schitterende planten.”

pP58

“De grote, indrukwekkende en majestu-
euze exemplaren met hun kronen met 
talrijke, krachtige bladeren […] zijn per-
fect geschikt om een prachtig cachet 
te geven aan wintertuinen. De minder 
grote exemplaren zijn eleganter en zijn 
gegeerd voor salonserres, want ze zijn 
gemakkelijk te kweken en het is geen 
grillige plant. De kleine exemplaren, […] 
zijn al even gegeerd, ofwel voor korven 
gebruikt als tafelstukken, of voor mini-
atuurtuinen die onze salons opvrolijken 
en de blik strelen, door ons te herinne-
ren aan de schoonheid en schittering 
van de natuur.” 

pP59

“Vooral als een lange winter ze dat kwij-
nende uitzicht heeft gegeven, dat bijna 
alle kamerplanten in de lente hebben.”

“… zonder te verwelken tijdens hun 
bloeiperiode onze salons kunnen sie-
ren.”

“…vrij goed bestand waren tegen gebrek 
aan zorgen, wat meestal het grootste 
gebrek is bij veel liefhebbers.” “…liefheb-
bers die in een kamer slechts een kleine 
plank ter beschikking hebben.”

pP67

“Vrije ruimten creëren of behouden met 
natuurlijke begroeiing, in het belang van 
de esthetiek en de hygiëne”

pP68

“Dit netwerk van wegen dient niet als 
afvoer, het is uitsluitend bestemd om 
te wandelen en moet worden bezaaid 
(type golfgazons) voor het uitzicht [...]. 
Het grote voordeel van gras is ten eerste 
het fraaie uitzicht (grote Engelse par-
ken, bezoeken aan Kew); daarenboven 
wordt het aanmaken van stof vermeden, 
dat bomen bevuilt en modder geeft voor 
wandelaars.”

“De vrije ruimten en de gevari-
eerde landschappen die door het 
Arboretum ontstaan zijn, maken van 
het Kapucijnenbos een echt aangename 
wandelplek [...]. Er bestaat niets gelijk-
aardigs in de omgeving van de hoofd-
stad, want het Terkamerenbos wordt 
te druk bezocht om de liefhebbers van 
open ruimte een even rustgevende en 
natuurlijke omgeving te bieden.”

ppP68-69

“Ten eerste moet men een algemene 
regel naleven, een afgeleide van een 
natuurwet die een landschapsarchitect 
nooit mag overtreden om niet in zinloos-
heid te vervallen en een banaal, hetero-
geen en tegennatuurlijk werk te creëren. 
Dat is de wet van de natuurlijke habitat 
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van de planten. De dendrologie en de 
plantkunde leren dat elke plant spon-
taan geboren wordt en groeit in het mi-
lieu van zijn voorkeur, waar alles aange-
past is aan zijn behoeften. Daaruit komt 
deze regel voort die de landschapsar-
chitect verplicht de planten die hij ge-
bruikt zo veel mogelijk onder dezelfde 
groeiomstandigheden aan te planten als 
die van hun plaats van oorsprong, waar 
deze planten spontaan groeien.”

pP69

“schilderachtig geordend”

“De heer Bommer, toen reeds hoogle-
raar aan de Université Libre de Bruxelles, 
begreep de noodzaak van een dergelijk 
arboretum voor de rationele studie van 
de boomsoorten uit de gematigde stre-
ken die in ons klimaat kunnen leven, net 
zoals de Nouveau Jardin Pittoresque in 
onze moderne tuinen alle bloemen uit 
gematigde streken die bij ons gedijen 
heeft willen bijeenbrengen.”

pP76

“Je stelt dus voor dat we op 10 augus-
tus samen naar de Queyras vertrekken. 
Ik vind dat een geweldig idee en zal me 
erop voorbereiden, als ik tegen dan ten-
minste niet in de gevangenis ben beland! 
Jawel: men wil me aansprakelijk stellen 
voor de dood van een meisje dat tijdens 
een windvlaag in het Terkamerenbos 
een tak op haar hoofd heeft gekregen. 
[…] Dus, tenzij ik in de gevangenis zit, zal 
ik je heel graag vergezellen op je plan-
tenzoektocht op de Col d’Isoard […].”

 “Volgens La Gazette heeft u onlangs ge-
heel terecht aangedrongen op bloemen 
voor het Park. U gaat er daarbij blijkbaar 
van uit dat bloemen altijd geweerd wer-
den uit het Park. U vergist zich evenwel. 
Alleen, u bent te jong om zich de tijd te 
herinneren toen ze er wél nog stonden. 
Zelfs de generatie die aan de uwe voor-
afging, herinnert zich dit misschien niet 
meer. Zo ver in de tijd gaat dit terug, zo 
ver! Hoelang? Zeventig of vijfenzeven-
tig jaar [1845-1850]. Zoek dat maar eens 
op in de officiële documenten. Wanneer 
werd de huidige grote vijver uitgegra-
ven? Op die plaats bevond zich vroeger 
een enorm bloemperk […]. De indeling 
van het Park volgde een eigen logica. 
De drie grote lanen mondden uit op 
het knooppunt gevormd door deze met 
bloemen beplante rotonde. Pas later, 
toen Anspach [burgemeester van 1863 
tot 1879] ‘bossen’, speelpleinen en ont-
spanningsruimten wou creëren, kwam 
men met de theorie op de proppen dat 
het statige karakter van het Park moest 
worden bewaard, zonder bloemen of an-
dere versieringen…”

pP81

“En beetje bij beetje verkondigt en ver-
heldert Jules Buyssens, zoals alle grote 
kunstenaars, zijn stelling door zijn eigen 
stijl te scheppen. […] [Hij] houdt niet van 
makkelijke oplossingen, wat wil zeggen 
dat er bij hem geen plaats is voor de ge-
ranium en de begonia. Hij cultiveert, 
hij selecteert, hij verleent adelbrieven 
aan de veldbloemen, aan de planten die 
Maeterlinck heeft opgehemeld en die 
Paul Fort in verzen heeft gegoten. Hij 
transformeert de ridderspoor, hij subli-
meert de nagelbloem, hij kroont de re-
seda tot keizerin. Hij roept de hulp in van 
de alpenbloemen, waarvan hij talloze 
variëteiten bij ons acclimatiseert, en hij 
kleurt villa’s in een Helvetisch violet; en 

dankzij hem kan de edelweiss, dit kost-
bare stukje biscuit in Saksisch blauw, in 
bloemperken haar wat geheimzinnige 
gratie tentoon spreiden…”

“Zij tweeën, samen met nog een aantal 
geniepiger exoten en planten met ge-
kleurde bladeren aangeplant in de prot-
serige mozaïeken die de fraaie boorden 
van de meeste grasperken thans ontsie-
ren, hebben geleidelijk aan hun autoch-
tone zusters verjaagd van de plekken 
die ze van oudsher met hun vriendelijke 
glimlach verblijdden.”

pP83

“Sire, antwoordde Buyssens, dode bo-
men worden nu eenmaal gerooid. De 
bomen die ik opnieuw heb aangeplant 
gedijen hier heel goed. Dat kan Zijne 
Majesteit niet zeggen van de bomen die 
Hij in zijn eigen park heeft aangeplant…” 
“Doe zo voort, mijnheer, doe zo voort, als 
je een oorlogje wilt…! Blijf onze open-
bare promenades maar vernielen…”

“Men zal wellicht aanvoeren dat een 
jonge plataan niet onder de grote tak-
ken van de oude kan groeien en dat men 
heeft gekozen voor een boom in volle 
groei, met een aardkluit rond de wortels 
zoals dat nu gebruikelijk is. Dat deze iep 
hier is geplant lijkt me al even verwerpe-
lijk als zou men in een gotische kathe-
draal een oude zuil in deze stijl vervan-
gen door een Toscaanse. Heb ik geen 
gelijk en moeten we niet dringend in-
grijpen? Niets in dit park is waardevoller 
dan deze prachtige krans van platanen.”

pP84

“De Natuur maakt geen tuinen, net zo-
min als de mens Natuur maakt. De 
Natuur wordt gekenmerkt door de on-
belemmerde strijd van de elementen; 
deze strijd vrij spel laten [in onze parken 
en tuinen] zou in een onaanvaardbare 
chaos uitmonden”

pP89

“mooi stukje platteland in het mid-
den van de stad… de eigendom van alle 
Schaarbekenaars” werd.”

pP92

“Het uitwerken en uitstippelen van 
de nieuwe werken in het openbare 
Josaphatpark, de plantsoenen, de squa-
res, de lanen en de openbare pleinen van 
de gemeente.”

“de plannen en de lijsten van planten en 
bomen bestemd voor de versiering van 
het park, de squares en de lanen moest 
overmaken.”

pP94

“was geen enkele bloem te zien… ge-
schikte plekken waren waar de aanleg 
van een perk met geraniums, bloemriet 
of andere zomerbloeiers een feeërieke 
toets tussen de mooie heesterpartijen 
zou vormen.”

pP103

“Grotten, rotsen in het park van Binche, 
grot, rotsen, waterval van de vijvers van 
Elsene, restauratie van de brug van het 
Ter Kamerenbos, grotten, rotsen, wa-
tervallen, waterbekkens in vormste-
nen aan de Maria-Louizasquare en de 
Ambiorixsquare in Brussel”

pP105

“Indien men zich inspireert op de beste 
modellen die men in de natuur kan vin-
den, kan men zelfs op een beperkte 
schaal overtuigende rotseffecten cre-

eren. Het materiële werk voor de ver-
vaardiging van de rotsen vergt smaak en 
handigheid van de arbeiders. Met kleine 
rotsen worden grote rotsen gemaakt. 
Met wat ervaring en zorgzaamheid leert 
de arbeider de stukken in elkaar passen 
tot een homogeen geheel.”

ppP106

“Iedereen kent de grotsteen of fistu-
leuze zandsteen die zo veel voorkomt 
in de regio van Brussel. Het zijn harde, 
witte siliciumafzettingen die onderaan 
de brusseliaanse laag voorkomen en 
zeer geleidelijk overgaan in de hoger ge-
legen glanzende zandsteen. Onderaan 
de afzetlaag is de fistuleuze zandsteen 
spoelvormig, zeer langgerekt, met re-
gelmatige vorm. Hogerop zijn de stenen 
wegens hun veelheid aan elkaar geklon-
terd en vormen ze zeer onregelmatige 
blokken, voorzien van dikke punten en 
soms eigenaardige gaten.”

“De natuur is zo goed nagebootst dat 
men amper kan geloven dat men voor 
een kunstwerk staat. De lange kloof in 
een van de zijden is een angstaanjagend 
zicht.”

ppP106-107

“Deze merkwaardige concreties wer-
den met diverse middelen nagebootst. 
Mijnheer Combaz, een bedreven rot-
senmaker, zorgde eerst voor een ste-
vige verankering met behulp van uit 
het gewelf uitstekende ijzeren stangen 
met een berekende lengte. Deze ijze-
ren stangen werden aan de punt sa-
mengevoegd zoals de hoeken van een 
piramide en overtrokken met ijzergaas, 
waartussen verschillende lagen vloei-
bare cement werd gepompt tot het ge-
heel een homogeen blok vormde. Dit is 
een goede werkwijze, vooral dankzij het 
lichte gewicht van de stalactieten; indien 
ze zwaarder zouden zijn, zouden ze bij 
het vallen ernstige ongevallen kunnen 
veroorzaken. Het nadeel is echter dat 
de diverse draden en frames zichtbaar 
worden, wanneer stukken cement los-
komen.”

pP108

“Rotsen kunnen ‘beschilderd’ worden. 
Dit woord hoeft niet af te schrikken: het 
komt erop aan de stenen in een okerach-
tige of groenige kleur met diverse nu-
ances te bepleisteren met de volgende 
producten. Met de hierna vermelde ver-
houdingen verkrijgt met een olijfgroene 
kleur: 1 kilo rookzwart of Antwerps 
zwart, 500 gram gele oker, 250 gram 
rode oker. Dit mengsel wordt aange-
bracht of geklopt met een dikke kwast 
of een fijne bezem. Om wat witte korrel 
toe te voegen, mengt men er wat Blanc 
de Meudon door; Veronesegroen levert 
groene vlekken op. Om deze stoffen te 
fixeren gebruikt men in water opgelost 
aluinsilicaat. Te felle kleuren worden al 
vlug door de vorst en de weersinvloeden 
verbleekt en opgelost, en de klimplanten 
die een gedeelte van de rotsen bedek-
ken, verhullen binnenkort alle schoon-
heidsfoutjes.”

pP109

Rotsen vormen een pittoresk element bij 
uitstek in de natuur. Zij kunnen het land-
schap een groots uitzicht geven, dikwijls 
met een unieke sublimiteit. Als stille 
getuigen van de stuiptrekkingen van de 
aarde trekken zij ons aan en verbazen 
ze ons door hun onuitputtelijke variëteit 
van vormen, afmetingen en kleuren. (…) 

Als ze niet sierlijk zijn, dan drukken hun 
lijnen toch beweging uit, het ongerepte, 
volume, ongenaakbaarheid, het onvoor-
ziene. Elke artistieke ziel aanschouwt ze 
vol bewondering.

ppP117-118

‘gemeentelijke onderneming’, “voor elke 
burger een uitgebreid gamma van mate-
riële voorzieningen te realiseren.”

pP119

“Een coherent parkensysteem, naar het 
voorbeeld van een aantal trans-Atlanti-
sche verwezenlijkingen.”

pP121

“…die garant staat voor de veiligheid van 
de kinderen en voor rust.”

“Leef niet zonder horizon, woon ook in 
‘groene ruimten’” 

“…wat toelaat om vrijwel non-stop de 
stad te doorkruisen”.

“De nieuwe toegangswegen, daarin 
ligt in deze periode van explosieve ex-
pansie van de hoofdstad de kans voor 
Anderlecht.”

pP125

“De groene poort van het perifere cen-
trum”.

pP134 

“De nieuwe maatschappelijke zetel van 
Glaverbel moet een perfect instrument 
zijn / opgewaardeerd door de gekozen 
locatie / schitterend groen kader, gun-
stig voor de mens.“

pP135

“mobielen in de vorm van grote glazen 
klokken (…) en allerlei vormen van amu-
sante (…) en andere toepassingen van 
glas”.

pP138

“…uit de aarde lijkt op te rijzen”; “…de 
indruk te wekken van een harmonie die 
niet bestaat”.

pP146

“…het geheel het interessante architec-
turale complex ‘Glaverbel’ omkaderend, 
een gunstig voorteken voor een monu-
mentale stadspoort van de Brusselse 
agglomeratie.”

“de demografische uitbreiding met het 
behoud van groene zones die (…) de 
schoonheid vormen van deze gebieden 
aan de rand van het Zoniënwoud.”; “…
de niet te vermijden noodzaak om in de 
hoogte te bouwen.”

pP151

«Mijn eerste benadering van een tuin is 
nooit botanisch, maar zuiver abstract. 
Ik redeneer in termen van volumes, rit-
mes, texturen, kleurennuances. […] Pas 
wanneer de compositie in evenwicht is 
en de structuur goed in elkaar steekt, 
wordt alles concreet. Het ontwerp 
wordt realiteit: dat kubistische volume 
wordt een gesnoeide buxus of cyclo-
pische steen, die soepele vorm wordt 
een bebloemde liaan, die verticale lijn 
wordt een oprijzende taxus of minerale 
zuil; die wigvormige stippellijn op pa-
pier wordt sint-janskruid of gebouchar-
deerde steen, die puntige tekens worden 
citroenbomen of meidoorns, die wazige 
massa wordt grassen …» (C. Rebold) 
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